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Cmamms nipucesdyembcsi O0CMIOXEHHIO MOBTEHHEBUX aKkmig 8 aHenilichbKili Mosi 0agHbOaH2milicbko2o nepiody
(711 cm.). Hawa posgidka 30ceped)yembcsi Ha 00HOMY 3 8uUdi8 MOBTEHHEBUX akmig — dupekmusax. InocmpamusHUM
Mamepianom cryaysanu imepamypHi nam’amku dagHboaH2/milicbKoi Mo8u, HalidasHili 3 IKUx 0amyombCcsi 7 Cmomimmsim.

Hamu 6ynu docnidxeri U eudineHi 0CHo8HI murnu Oupekmusis, siki 6ynu Halbinbw exueaHuMU 8 3a3Ha4yeHul rnepiod.
Bssewu 3a ocHogy rnonepedHi po3sidku U npoaHanisysaswiu dxepena imocmpamugHo20 Mamepiany, Ham edanocs npo-
cnidkysamu ocobnueocmi sukopucmaHHs Qupekmusie y dagHboaH2iliCkKil Mo8i Ui 3p0bumu NopieHANLHUL aHari3.

HiaxpoHiyHul aHania 00380/1U8 8U3HAYUMU, WO Haka3u € Haubinbw exusaHuM murom OUPEKMUBHUX MOBIEHHEBUX
akmig. BoHu gusgunucs OiaxpoHiyHo cmitikumu U 36epeanu 00Hocknadosy cmpyKkmypy we i3 Yacie 0agHbOaHa/iticbKo2o
nepiody. Came momy Hawe oCidxeHHs1 30CepedyembCs Ha UboMy repiodi, OCKiNbKU 8aXugo Aocnioumu 3apO0XXeHHs
ma ymeopeHHs1 Qupekmusis, siki 8 nodasbWoMy C80EMY PO3BUMKY cmasnu Hegi0difIbHOK YacmuHo iMnepamusie. pa-
Mamukanizauis, wo eidbynack i3 dupekmugamu U HaKa308UMU PEYEHHSIMU 3a2asioM, Maria repesaxHo rnpasMamuyvHul
i MopgbonoaivHul xapakmep. BoHu bynu nog’s3aHi 3 poO38UMKOM Haka308020 Criocoby U MOBO 3a2asioM.

3acmocysaHHsa enekmpoHHUX Kopriycie 00MoMO2/10 8U3Ha4YUMU Yacmomy exueaHHs NeeH020 OUPEKMUBHO20 Map-
Kepa 8 mam’amkax gimepamypu. ¥ cmammi aHanisyrombcs Yomupu 0CHO8HI murnu dupekmusis: ic bidde, pu scealt / ge
sculon, uton, neodpearf / peart. lNepchopmamusHi dupekmusu Hanexanu 00 HalbibWw eXueaHUX i MOWUPEHUX Y MUCH-
mMosux nam’amkax nimepamypu 0ocnidxysaHo2o nepiody. Y dasHboaHemilickKit Mosi munogor mModesnio byno dupex-
mueHe 0iecrioe0o 8 nepuwiti 0cobi 0OHUHU YU MHOXUHU + 0odamok. Yacmo 0odasanoch nidpsiOHe peqyeHHs 3 8KasaHoH
dieto, Ky Moselb 8uMazas 8UKOHamu.

Hawe docnidxeHHs1 do3e0/1uno Ham ecmaHosumu, wjo eubip dupekmusie 3anexas (y binbwocmi eunadkig) id
«3agpo3u (He 3aepo3u) obruyyy. Hamomicmes ocobrugocmi ix exueaHHs Manu iHwy memy. Takum YuHoM, nepghopma-
musu exusarnuck 0515 niokpeceHHs Oii MO8reHHEB020 akmy U 3abe3neqyeHHs1 8UKOHaHHSI neeHoi Oii. IHwi eudu Oupek-
musig gukopucmosysasnuch 0711 Ha2o/IOWEeHHS Ha MepMiHO80CMI Ui HeOOXIOHOCMI BUKOHAHHSI MO20 YU [HWO20 akmy
U ymoyHeHHs1 aOpecama. Hamu 6yro cmaHO8EHO, W0 3a3HadveHi suLe OUPEKMUBU 8XXU8alcCh NepesaxHo 8 pesiciliHux
meKcmax.

Knroyoei cnoea: imnepamus, GiaxpoHisi, icmopuyHa rnpazmamuka, npoxXaHHs, Haka3.
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The article is aimed to investigate speech acts in the Old English language (7-11 centuries). Our study focuses on one
of the types of speech acts — directives. Literary monuments of the Old English language, the oldest of which date back to
the 7th century, served as illustrative material.

We have studied and identified the main types of directives that were most manifested in the language of the above
mantioned period. Based on previous researches, and analyzing the sources of illustrative material, we were able to trace
back the peculiarities of the directives usage in the Old English language, and to make a comparative analysis.

The diachronic analysis revealed that orders were the most commonly used type of directive speech acts. They proved
to be the most diachronically stable and have retained a one-part structure since the Old English period. That is why
our research focuses on this period, as it is important to investigate the origin and formation of directives, which in its
further development became an important part of the imperatives. The grammaticalization of directives and imperative
sentences in general was mainly pragmatic and morphological. It was connected to the development of the imperative
mood and language in general.

The usage of electronic corpora has helped us to determine the frequency of manifestation of a particular directive
marker in literary monuments. The article analyzes four main types of directives: ic bidde, sceu scealt / ge sculon, uton,
neodpearf / pearf. Performative directives were among the most widely used and widespread in the written literature
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of the period under study. In Old English, the typical model of a directive speech act was: a directive verb in the first person
singular or plural + object. A subordinate clause with a request was often added with the specified action that the speaker

required to perform.

Our study allowed us to establish that the choice of directives depended (in most cases) on face threat. Instead,
the peculiarities of their manifestation had a different purpose. Thus, performatives were used to emphasize the effect
of the speech act and to ensure the performance of a certain action. Other types of directives were used to emphasize
the urgency and necessity of the implementation of a particular act, and to clarify to whom it applies. We found that
the above mentioned directives were used mainly in religious texts.

Key words: imperative, diachrony, historical pragmatics, request, order.

1. Beryn

JIMpeKTUBHI MOBJICHHEBI aKTH B icTOpii
AHIIIMCHKOT MOBU MiAIMMaOTh HU3KY MHUTaHb
1 mpo6siem, sIKi HEMOXKIIMBO OXOIUTH BUKIIFOUHO
CHUHXPOHIYHUM aHaJi30M. MOBIIEHHEBI aKTH MTPO-
XaHHS, HAKa3iB Ta IHII PO3MIISIIAIOTHCS HAyKOB-
IIMU SIK TIPUKJIATN aKTiB «3arpo3u OOIHUYIO)»
(face-threatening acts). Y couiymi ¥ mig dac
KOMYHIKAIlli 1X 4aCTO BBaKAIOTh 3arpo30I0 ISt
«HETaTUBHOTO oOmuuus» (negative face) ampe-
carta, TOOTO BTpy4YaHHsI Y CBOOOY Jiii 1 HaB’ s3y-
BaHHS, 110 3aTPOXKy€ OaKaHHIO KOMYHIKaHTa Oy TH
HezanexxauM (Brown and Levinson, 1987). Tak,
HANPUKJIA], YITKi BUIIAJIKU TUPEKTUBIB Y BUTTISL
3aMUTaHb BA)KKO 3HAWTH 710 MOYaTky 16 cTomTTS.
Te  cTocyeThCs i IHITMX HENPSAMUX TUPEKTHUBIB
(Kohnen, 2004). Ograk OUTBII OYEBHIHI i TIPSIMI
MIPOSIBU INPEKTHUBIB, K1 HUH1 BBayKaJucs O Heslo-
PEYHMMH i HEBBIWIMBUMHU, OYJIH JTOCUTH TIOIIN-
PEHUMH W 9acTO 3yCTPIYalMCh B paHHI MEpioan
AHINIMCHKOT MOBH. 3BIJICH MOCTA€ MUTAHHS MPO
HOPMH MOBIICHHEBHX aKkTiB 1 pIBEHb JIIHTBIiC-
THYHOI BBIYIMBOCTI B [EPiOJl MUHYIIHUX CTOJITS.
Uwu nilicHO nroau B paHH1 NepIOAH aHITINHCHKOT
MOBH Oy/i TpyOUMH i HEBBIWIMBHMH, Y1, MOXK-
JIMBO, IPOCTO iCHYBAJIa IHIlla MaHEePa IIOBEJIIHKY,
Ta SKAMHU B3araji OyJld YMOBH HOPMAJIBHOI,
JPY>KHbOT KOMYHIKAaIii?

Hama po3Bigka (okycyeThcsi Ha JgaBHBOA-
HIIIACBKOMY TIEpiofi M TOCHIKEeHH1, HACKIITBKHI
BUOIp MEBHOTIO JHWPEKTUBHOTO MOBJIEHHEBOTO
aKTy 3alie)aB BiJ] BBIWIMBOCTI U «OOIMYYS»
B AHrno-CakcoHChKiit AHDII. Y cTarTi MU aHa-
J13y€MO YOTHPU TPOSBU JTUPEKTHUBIB: JMPEK-
TUBHI neppopMaTuBu (32 OCHOBY B3SITO JOCIi-
mxenast T. Korumena, 2000 p.), KOHCTpyKIil
3 3alfMEHHUKOM Jpyroi ocodu Ta scealt / sculon,
KOHCTPYKIIl 3 uton 1uiroc 1HQIHITHB (CydacHe
let’s 3 ia(piHITHBOM) 1 6€30C000B1 KOHCTPYKIIIi
3 (neod) pearf («HEOOXITHO KOMYCH IIIOCHY).
3 00Ky CydYacHOi aHIJIWCHKOI MOBH IIi 4 THITH
JTUPEKTUBIB MAlOTh PIi3HI MPOSBU BBIYWIMBOCTI
1 «o0muausy.

Memoro wHamoi po3BIIKM € aHaJi3 JUPEK-
TUBHMX MOBJICHHEBUX aKTIB B icTOpii aHIIiN-
ChKO1 MOBH. 3aBIaHHSM € JIOCIIIUTA MOBJICHHEBI
aKTH B JaBHBOAHIIIIHCHKOMY TI€piofi, pO3Iisi-

HYTH HaOUIbII BXKUBaH1 TUITU TUPEKTHUBIB Y 1IeH
nepiof] 1 mMpoaHali3yBaTH iX 0COOIUBOCTI.

Memooonocia ma memoou 00CAIOHCEHHA.
B icropuuHiii mparmaruill AiaXpoHi4HE OCIi-
JOKEHHSI MOBIIEHHEBUX aKTiB CTHKA€ThCs 3 Oara-
ThbMa CEpHO3HUMH TpoOIeMaMH B METOHOJIOTIT
po3Bigok. OMHUM 3 OCHOBHHMX HEONIKIB € Te,
0 CKJIQJHO BIJHOBUTH CIIOCOOHM BHPAKCHHS
MIEBHOTO MOBJICHHEBOTO aKTy B iCTOpii MOBH.
Hamu Oymno oOpano came 11l YOTUPH JUPEK-
TUBHU, OCKIJIbKA BOHU TMOKa3yIOTh PI3HOBUJ BXKU-
BaHHS MOBJIEHHEBHUX aKTIiB B JaBHLOAHIIIINCHKINA
MOBI, CTOCYIOUHCH SIK «3arpo3u OOIUYYs», TaK
1 BBIWIMBOCTI.

Jlnst Takoro BUAY PO3BIAKU BYEHI BUKOPUCTO-
BYIOTb /1B BHJIU JIOCIII/DKCHb — METOL cyuinLHoi’
BUOIPKU ¥ BUKOPUCTAHHS KOPITYyCiB. Y CBOIiii
pOOOTI MU BHKOpPHUCTANU 0a3u TAaKUX KOPITYCiB,
sk Dictionary of Old English Corpus ta Helsinki
Corpus. 3acTocyBaHHs caMe€ TaKOro CIoco0y
JIOCITIJKSHHS JIOPEYHE, OCKITBKU MU MPAIIOBATTN
3 KOHKPETHUMU TUPEKTUBHUMHU MapKepaMu, 110
CIIPOIIYE Ta MPHUIIBUAIIYE T00ip 1IFOCTpaTHB-
HOTO MaTepiajy Ui aHaTi3y.

2. AHaJji3 oCTaHHiX aoc/JaiIKeHb i myoOJri-
Kauii

3a ocCTaHHI pOKHM ICTOpHYHA MparMaTHKa
CTajla HEBIIUIBHOIO YacTUHOIO JOCIIIKEHb
3 iCTOpHYHOI JIIHTBICTUKU. Pazom i3 TuM 301b-
IIYE€THCSI YHCJIO PO3BIJIOK MOBJICHHEBUX AaKTiB
y miaxpodii (I. Taavitsainen (2007 p.), A. Jucker
(2007 p.), T. Kohnen (2004 p., 2007 p.),
J. Culpeper, E. Samino (2000 p.), I. Milfull
(2004 p.), D. Archer (2005 p.), U. Busse (2002 p.)
Ta 1HIIII).

T. Koraen ;[ocmmeBaB PO3BHTOK CTparTeriii
BBIYIIMBOCTI B ICTOpIl aHIIIHCEKOI MOBH, a came
MPOSIBUA TUPEKTUBIB. Y CBOIX OCTaHHIX poOOTax
BiH aHaji3ye croco0H mepeaavyi MOBICHHEBUX
aKTIB 1 CTpaTerii «30epexeHHs 0oanuus» (face-
saving strategies) (Kohnen, 2007).

Jx. Kymmenep 1 [I. Apuep IOCHIIKYIOTH
PEKBECTUBH B POJl HENPSMUX MOBJICHHEBUX
aKTIB Ta 0COOJIMBOCTI IX BXKMBAaHHS B PAHHBOHO-
BOAHIMIIMChKkMIA mepion. Y cBoix poborax, cru-
patounch Ha focnimkenns [x. Cepns (1975 p.),
BOHH OOTOBOPIOIOTH 3QJICKHICTH MOBJICHHEBOTO
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aKTy BiJl KOHTEKCTY ¥ 3aCTOCYBaHHS MaKCHMIiB
I'paiica. ¥ xoai iX TOCHiIKEHHS 3’SCOBYETHCH,
[0 BaXKO BCTAHOBUTH 3B’S30K MIiX BBIWIH-
BICTIO Ta HENPSMHUMH MOBICHHEBHMH aKTaMHU
(Culpeper and Archer, 2008).

V. Bycce aHajizye JMPCKTHBHU 51 PEKBECTUBH
B JIaXpOHIYHOMY pO3pisi. Bii posrisiiae i MoB-
JICHHEBI aKTH B KOHTEKCTI JIMCKYPCY, Oepydn 110
yBard iX UJUIOKyTHBHY, & caMe€ MaHIMYJISTUBHY,
cury. OcobmuBa yBara NpHCBSY€TECS TIOHATTIO
BBIWIMBOCTI B mepion pociimkenHs (Busse,
2002).

OnHi€r0 3 BaXIMBHX MPOOJIEM JiaXpoHid-
HOTO TIParMajiHIBICTUYHOTO aHANi3y JUpEK-
TUBIB € BUOIp Kiacu(ikallii MOBJIEHHEBUX aKTIB.
Y MOBO3HABCTBI ICHY€ KiJIbKa THIIOJIOTIA MOB-
neHHeBUX akTiB. Tak, xkimacudikartis Jx. Ceprs
MICTUTh TaKi ITSITh THUIIIB, 0a3ylO4YHCh Ha KpHU-
TEpiAX UUIOKYTHBHOI METH: JUPEKTUBU (CIIOHY-
KaHHsA J10 HeBepOaibHOI Il Ta CIIOHYKAaHHS 10
BepOabHOT peakilii), acepTUBHU, KOMICUBH, JICKJIa-
paruBy, ekcripecusu (Searl, 1976). Knacudikarris
JIx. Jliua cKIamaeThesi 3 JTUPEKTHUBA, acepPTHBA,
KOMiCHBa, EKCTIpecHBa i poratua. Bin He BUIIsIE
JIeKJIapaTUB B OKPEMHUH THUIT MOBJICHHEBUX aKTiB
(Leech, 1983). Jlo mupeKTHUBIB BiTHOCSITH MOB-
JICHHEB1 aKTH, SIKI CIIPSIMOBaHI Ha CIpoOy MOBIISA
BIUIMHYTH Ha aJipecara, 3MyCHUBIIH HOTO BUKOHY-
BaTu Ty 4u iH1Iy aito (Searle 1969: 66).

3. Tunu JUpPeKTUBIB y 1aBHbOAHIIIHCHKI
MOBi

[IpoananizyBaBmm  Martepial  JaBHBOAHT-
niicekux kopryciB (Dictionary of Old English
Corpus, Helsinki Corpus), Mu 1mo0a4miv, 1o
OIHHUM 13 Hafmomnpeﬁimnx THIIIB JIMPEKTHBHUX
MOBJICHHEBUX AaKTIB Yy JOCIIKYBaHUN Iepiof
oy Hepq)opMaTI/IBHl JTUPEKTUBH. THUmoBa
MOJIeNTb CKJIaJanach i3 JTUPEKTUBHOTO Ii€CIIOBA
(B 1 oco0i ONHWHU YU MHOXHUHH), OJATKY
(3a3BuMyail BKazyBaB Ha ajpecara) Ta Jii, SKy
MOBEIb BUMara€ BUKOHATH (TIpeACTaBlIeHE Mif-
PSTHAM PEUEHHSIM 31 CIIOTyYHUKOM pcet).

(1) Ic bidde pe peet du late huru de din lif
deorre...(Zlfric’s Catholic Homilies, 63)

«fl npouty mebe HazaicoOU 3aMUWUMU CBOE
BOUIOBHUYE HCUMMSL... »

OnHUM BasKJIMBUM PE3yIbTaTOM JOCI1HKEHHS
JTUPEKTHUBIB JaBHbOAHTIIMCHKOT MOBH € TE, IO
Il KOHCTPYKLIi MOXKHa 3HAlTH B Gararbox pi3-
HOBHJ]aX TEKCTY i IO BOHH, MalyTh, Habararo
yacrimie 3yCTp1an0TLc;1 B IlOCJIiI[)KyBaHI/Iﬁ
nepios, HiX y cyqaCHm AHTITICHKIN MOBI.

VY naBHBbOAHIIIHCHKIN MOBI jaiecnoBo biddan
(bid, ask — npocutu, 61araTi) B X AUPEKTUBAX
BKUBaeThes neppopmaruHo. Kaxyuu Ic bidde
eow / pe («i mpomry / Omarato Te0Ge»), CITKEp

BUKOHY€ MOBIICHHEBUN aKT IPOXaHHS, BILIHU-
BalOYM TaKMM YHHOM Ha aJipecara.

(2) Leofan menn, ic bidde eow, pcet ge
gepyldelice hlystan pces, de ic nu eow secgan
wylle. (Wulfstan, 9)

«opocuti yonosiue, s npouty mebe Gucy-
xamu mepnisiue moeo, Xmo xoue 3 mooow noo-
sopumu»

3arajioM B KOPIYyCi JaBHbOAHIJIIHICHKOT MOBH
MU 3Haum 317 BUIAAKIB BKUBaHHA ic bidde
B MIaM’sATKax JITepaTypH  JOCIHIiIKYBaHOTO
nepiomy.

[lle omHMM BUAOM JUPEKTHBHUX MOBJICH-
HEBUX aKTiB OynW KOHCTPYKIIi pu scealt / ge
sculon (you shall / should). Boau ckitananuch i3
3aliMEHHUKa B ApyTii ocoOi il niecnosa scealt /
sculon. 1le¥i TUTI TMPEKTHUBIB € MEHIII TIOITUPEHUM
1 HamiuyBaB B kopmyci DOEC (Dictionary
of Old English Corpus) 185 npuknaniB pu scealt
Ta 24 npukianu ge sculon. 3aranoM 1e peiiriiHi
TEKCTH, Bipii i bi0mis.

(3) Nu pu scealt greotan, tearas geotan, pa
hwile tima sy and tid wopes; nu is halwende pcet
man her wepe and deedbote do drihtne to willan.
(The Anglo-Saxon Minor Poems, 21)

«3apaz mu naau, Hexail ATIOMbCA MBOI CIbO3MU,
yac mebe 3yinumo, 10cnods yye niay a00CbKUL
i 0onomooicey

(4) Fordon swa swa ge cer his synfullan gode
onfengon, swa ge sculon decelneomende beon his
wiita. (Bede, 430)

«Tax, ax Tocnodv npulinag 1020 2pixu, max
i mu Maew NPUHAMU 11020 NOKAPAHHILY

[Tpuxknanu 3 pu scealt nepeBa)KHO HaJIekKaTb
110 $i10c0(hCHKUX TEKCTIB 1 BIPIIIB, B TOU Yac, SK
ge sculon 3yCTpivalOThCs B PENITIMHUX TEKCTaX,
npomnoBiasx 1 biomii. Tak, y Bunaakax 3 pu scealt
11e B OUTBIIOCTI CUTYaIlii, &6 MOBEIb € Y BHIIIOMY
MOJIOKEHHI, HANPUKIAJ, Kojdu bor 3BepraeThes
JI0 JIFOJIMHU, Y CBATHUH 10 ICMOHA, Y1 aBTOP JIa€
SKICh 0COOMMBI BKa31BKU YUTAYCBI.

(5) Ge sculon huslian pa cild, ponne hi
gefullode beod, and hy man bere to meessan, pcet
hyg beon gehuslode ealle pa seofon dagas, pa
hwile pe hig unpwogene beod. (£lfric’s Second
Old English Letter for Wulfstan, 19)

«Tu macw npuuacmumu c6010 OUMUHY, KOIU
0y0e enuckon i 100U Ha Meci, 6Ci Marvmov NpuUYa-
wamucw 7 OHI8, MoOi BOHO OYUCIUMbCSY

VY BuIlle 3a3HAYEHUX MPHKIATAaX, MOBEIb
YITKO BUCJIOBIIIOE TUPEKTUB, 3aKIUKAIOYU MOBIIS
3pOoOUTH Ty YM IHIIY Aif0. 3arajbHa KUIbKICTh
BUMNaaKiB scealt B Helsinki Corpus ckinanae
92 cnoBay 25 tekcrax, sculon — 84 y 25 Texcrax.

HacTymHuM THIIOM JTUPEKTHBHHX MOBJICH-
HEBUX AaKTIB, MPUTAMaHHHUX JaBHbOAHTJIIN-
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CHKOMY TEpiOoAYy, SIKi MU BUUTHIIU B X0/l HAIIIOTO
JOCII/DKCHHSI Ta SIKI BapTO PO3TISHYTH, — II€
KOHCTPYKIIT 3 ufon (CydacHe aHTIIIHCBKE let 5).

Hocnimuetm  Dictionary of Old  English
Corpus (DOEC) 1 naBHbOQHTIINCHKHI PO3ILIT
B Helsinki Corpus, Mu 3’sCyBaliy, 10 LIEH THI
JTUPEKTUBIB 3YCTPIYAETHCS B TEKCTaX 4YacCTIIIIE,
HDK monepenniii. Takum umHoMmM, y DOEC
MU OTpUMAJH TaKi pe3ynbTaru: uton — 628 npu-
KIafiB BkuBaHHs, wuton—24. B Helsinki Corpus:

uton — 418 npuxnaziB y 82 Tekcrax;

utan — 102 npuxnaziB y 38 Tekcrax;

witon — 59 npukianis y 26 Tekcrax;

wutun — 2 IpUKIaan y 2 TEKCTax.

binpmiicth 13 MUX TMPUKIAIAIB 3yCTPIUAETHCSA
B PEJITIHHUX TEKCTaxX. Y TeKCTaX, Kl epeBaKHO
€ pemiriiHUM BYCHHSM, 3a3HA4YeH]1 BUIIE TUPECK-
TUBU BXKUBAIOTHCS B MOJIMTBAX, 3BEPTAHHAX [0
bora, a Takox MHpSIH, SIKUM JTAaIOTHCSL CBOTO POILY
BKa31BKH, SIK BECTH XUTTS BIANOBIIHO O XpH-
CTHSIHCBHKOI peJirii Ta iHiue.

(6) Uton feallan to Ocere rode, and pone
celmihtigan biddan pcet he us ahredde wid pone
modigan feond pe us afyllan wile. (£lfric’s Lives
of Saints, 17)

«Cxunimocs 6ins xpecma i nonpocumo Bce-
BUWHBO20 3AXUCTUMU HAC 810 CNOKYCU U IyKa8-
CMea Hawiux 8opocie»

(7) Uton habban anrcedne geleafan &
feestreede gepanc to urum Drihtne. (The Homilies
of Wulfstan, 87)

«Maiimo nenoxumuy 6ipy i yucmuii po3ym 00
Hawio2o Bcesuuinboeo»

B iHmMX THUMax TEKCTiB, O0COOIHMBO BIipIIO-
BaHUX 1 3aKOHOTBOPYUX, UON-KOHCTPYKIIIT
nepeBaxHo Oynu mpoxaHHsMH Jrobutu bora,
JOTPUMYBATUCh MUPY, MOJIHUTHCA 10 bora, npar-
HYTH TIOTPANMTH A0 paro Ta inme. L{i mpoxaHHs
3a3BUYail pO3TALIOBYBAIHCH 00 B KIHII PO3/ILTY,
a00 B KiHIII TEKCTY.

(8) & utan cenne cynehlaford holdlice healdan
& lif & land samod ealle werian, swa wel swa
we betst magan, & God ealmihtigne inwerdre
heortan  fultumes biddan. (Laws (Eleventh
Century, p. 246)

«<...> Oasatime i 6I00AHO NIOMPUMYBAMU
HAaWi020 €0UHO20 KOPOJIsL MA pa3oM 3axuuiamu
HAW JICUmms ma 3emio, a makxodiC MOAIMOCA
8I0 YCb020 HAUL020 cepys, AK HIKOIU, HAULOMY
Bcesuwnvomy bozy npo oonomozy»

VY Xoai HAIIOro MOCHIKCHHS MU 3HANIILIN
BCHOTO KiJIbKa HE peNiriiHuX TEKCTIB 13 HE Iiep-
KOBHUM KOHTEKCTOM (Beowulf, Boethius).

(9) Cwepad cudlice: Wuton cunnian, hweenne
hine god lcete swa swa gymeleasne; ponne we
hine forgripen and his geara ehtan; syppan he

ne heebbe helpend cenne. (The Paris Psalter
and the Meters of Boethius, 70.10)

«Tooi cxazanu: nouekatimo, xoau Iocnoow
11020 He nuIbHysamume, mooi Mu 1020 CXONUMO
i 6y0emo cyoumu, OCKiIbKU HeMAE KOMY UOMY
oonomozmuy

(10) Uton nu efstan odre side, seon ond secean
searogimma / gepreec, wundur under wealle;
(Beowulf, 2387-2388, 95)

«llocniwaiimo 3apas, wob eopyee supyuwumu
HA NOULYKU OOPO2OYIHHUX KAMEHI8 i noxooumu
no neuepiy

3 BWIE 3a3HAYCHUX MPUKIATIB BHUJIHO, IIO
wuton / uton — KOHCTPYKIII BXKUBAIOTHCS JIUIIIC
SK TIPOCTO JUPEKTUBHI MapKepu, a HE SK BHUJ
3BepTaHHS B PEKBECTUBHOMY MOBJICHHEBOMY
akti. Y TBOpl Beowulf Hamu Oyio 3HaWIEHO
auie 3 MPUKIAIN 3 BUNIC3a3HAYCHUMU JHPEK-
TUBaMH, SIKI BXKHBAIOTHCS HE B PENITiHHOMY KOH-
TekcTi. BoHH He MalOTh KOHKPETHOTO ajpecara,
OTKe, HE MOXYTh PO3IIISIATHCh 1 HAJIEKATH 10
CTpareriit BBIWIUBOCTI (polite strategies).

Bapro nomarm, mo B mopiBHsHHI 31 scealt /
sculon, TUPEKTUBH 3 uton € OLIBIII ICKPABO BUPA-
KEHUMH Ta OUTbII BBIWIMBUMU. OCKUIBKY MEpIIi
MalOTh Te€PMaHChKE MOXOKEHHS Ta BKUBAJIHCH
4acTO B TAKOMY  KOHTEKCTi, MOYKHA 3pOOUTH
BHCHOBOK, II0 HEMPsIMi MOBJICHHEBI aKTU Oyiu
HE NMPUTAMAaHHUMH JJII HE PEJIriiHUX TEKCTIB
TepPMaHCHKOTO MMOXOKEHHSI.

YerBepTuil AMPEKTHUB, SIKUM MU IpOaHAIi3y-
BaJIM, CKJIQA€ThCS 3 KOMOIHAMI1 ciB neodpearf/
pearfnmoc 3aliMeHHUK TEPILIOT YK APYTOi OCOOH.
VY mepexiaji Ha Cy4acHy MOBY Il KOHCTPYKIIis
o3Hauana fo need, to be in need etc., ToOTO
«motpedyBatu». [li IUpeKkTHBM YacTo BKa3zy-
BaJIM SIKUICh MOpaIbHUN 000B’ 30K, TOTpeOy 41
3000B’sI3aHHS T4 YaCTO BKUBAIUCH Y JaBHHOAHT -
JHACHKUX MPOTIOBIAAX.

(11) Fordon us is micel neodpearf, men
da leofestan, pcet we biddan pa heofoncundan
gesamnunga pcet hi us eac pingion to dam
celmihtigan Drihtne. (Eleven Old English
Rogationtide Homilies, 142)

«I momy nam oyxce neobXioHo, wWanosHi, Oa-
eamu ceéame 3I0panus, W00 GOHU 3ACTYNUIUCD
3a Hac nepeod Bcesuwniny

(12) Us is ponne swyde mycel neodpearf on
ceghwilce tide pcet we habban mid us sode sibbe
and sode eadmodnysse and pcet we geearnian mid
urum hlutrum gebedum...(HomS 35 (Tristr 4), 9)

«Ham oysice nompiben moil uyac cnpagoic-
Hb020 MUPY Ui NOKIPHOCMI, U MU 3ACTYHCUNU UO2O
CBOIMU WUPUMU MOTUMBAMUY

3 TpUKITANIB OApa3y BHIHO, IO JUPEKTHB-
HICTh 1i€1 KOHCTPYKIl IOM sSKIIeHa Heoo-
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XIHICTIO BHKOHAHHs TEBHOI Aii, a aapecaTu
1 MOBEIIb 3aJTyUeH1 JJ0 BUKOHAHHS i€l 11ii. 3BiAcH
MOXKHa TOBOPUTH IPO Te€, IO neodpearf-KoH-
CTPYKIIil, BXHBAIOYUCh Yy PpEJIriiHOMY KOH-
TEKCTi, MICTHJIM B COO1 aCIIEKT BBIWIMBOCTI.

4. BUCHOBKH

AHami3 maM’sTOK JITepaTypHu JTaBHbOAHIIIH-
CBKOTO TEpPiOAy IO03BOJIMB HaM JOCIIAUTH BKHU-
BaHHS JUPEKTUBHUX MOBIICHHEBUX AaKTiB 1 PO3-
DISIHYTA OCOONMBOCTI iX BKUBaHHS. bepyun 3a
OCHOBY TIONEpENHI JOCHIPKEHHS TUPEKTHBIB
(Kohnen, 2000), Hamu Oysi0 BUSBIEHO HAMOUTBII
BKMBaHI THIU JUPEKTHBIB Y MUCEMHHUX ITaM’ITKaxX
JABHBOAHDITIHCHKOTO Tiepiomy. JloOip marepiary
3a JOTIOMOTOI0 KOPIYCiB JTO3BOJIMB JTOCHIJJUTH
SIBUIIE JUPEKTUBIB 1 YaCTOTY X BXKMBAHHA. AHaI3
TOKa3aB, 1110 TaKi TUPEKTUBH, SIK neodpearf, uton,
scealt / sculon, ic bidde BUKOPUCTOBYBAIHCH TIPO-
TSITOM J1aBHBOAHTIIIACHKOTO TIEPIOAy SIK Y BIpIIO-
BaHMX TBOpaX, TaK 1 B MPO30BUX TekcTax. OaHaK
TOJIOBHUI BHCHOBOK HAIIIOTO JIOCIIKEHHSI CTO-
CYETBCS HE JIMIIE YaCTOTH BXKMBAaHHS BUIIE3a-
3HAQUEHUX JUPEKTUBIB, a W IHUCKYpCY, B SIKOMY
BOHHU Oy/M TOIIUpeHi. Tak, HampuKIa, Ii KOH-
CTPYKIIIi MOXKHA 3HAlTH B PENIriiHUX 1 HE B peJli-
TIMHUX TEKCTax, MpO IO CBiAYaTh JaHl 3 JBOX
xopnyciB (Dictionary of Old English Corpus,
Helsinki Corpus). JlocmiKeHHST JO3BOJISIE 3pO-
OUTH BHCHOBOK, II0 Ti KOHCTPYKIIii, SIKi BXKHBa-
JMCh y PENIriMHUX TEKCTaX, MOXKHA OB’ SI3yBaTH
31 CTpaTeri;IMH BBIWIMBOCTI, TOOTO peniril”ﬂmﬁ
JWCKYPC TOM’SIKIIYBAB JTUPCKTHBHI KOHCTPYKIi
Ta JIOJaBaB €JIeMEHT BBIWIMBOCTI. [0BOpsUM TIpO
TEKCTH HE PEJITiHHOTO TOXOKEHHS, SIKMX OYIIo
MEHIIIE B JIOCJTI/PKYBaHUX HAMH KOPITyCaxX, TO BOHU
MOKa3yl0Tb OCHOBHY CTPYKTYPY TI'€pMaHCBKOIO
CYCIIBCTBA, J€ TMPOCITITKOBYEThCS TIPsIMa TUPEK-
TUBHICTh JIOCHTIJDKYBAaHUX KOHCTPYKIIH. Takum
4HOM, AHITO-CaKCOHCBKI TMPEKTHBH B HE Pelli-
TIfHAX TEKCTaX HaNeKaTh 0 IPSIMUX THPCKTHBIB
(Haka3iB) i HE MOXKYTh BBAKATHCh BBIWIMBUMHU.
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